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São Jorge Tour - Top Nature   
Land-Sea Program: Boat trip to São Jorge with pedes trian circuit and stay overnight in Fajã da Caldeir a 
de Santo Cristo.  
Programa Terra – Mar : Viagem de barco a São Jorge com percurso pedestre  e pernoita na Fajã da 
Caldeira de Santo Cristo. 
Duração: 2 dias • 1noite 
N.º de pessoas / embarcação: 12 + 2 tripulação 
Partida: Marina de Angra  
Porto de Atracação: Porto da Calheta  
Chegada:  Marina de Angra 
 
Itinerário: 
1º Dia 
09:00 Encontro na Marina de Angra 

Meeting at the Marina de Angra  
0:30 Saída de barco (semi-rigido) da ilha Terceira (Marina de Angra), no inicio da manhã, com destino à 

ilha de São Jorge (Porto da Calheta). 
Depart by boat form Terceira Island (Marina de Angr a), in early morning, towards São Jorge 
Island (Porto da Calheta). 

11:00 Chegada prevista ao porto da Calheta. 
Estimated arrival at Porto da Calheta . 

12:00 Almoço no restaurante na Calheta. 
Lunch in a restaurant in Calheta  

13:30 Partida de táxi até à Serra do Topo  local de inicio do Percurso Pedestre 
Depart by táxi to Serra do Topo, where the pedestri an circuit begins  

14:00 Inicio do percurso pedestre com o seguinte itinerário: 
Serra do Topo – Caldeira de Cima – Fajã da Caldeira de Santo Cristo.  
Informações do Trilho: 3,5 km | 2h00 inclui paragem de 0h30 para tomar banho na cascata | 
Dificuldade Média 
Start of the pedestrian circuit with the following itinerary: 
Serra do Topo – Caldeira de Cima – Fajã da Caldeira  de Santo Cristo 
Trail Information: 3.5 km | 2h00 includes a 0h30m s top to have a bath in the cascade | 
medium difficulty  

15:30 Chegada prevista à Fajã da Caldeira de Santo Cristo. 
Estimated arrival at Caldeira de Santo Cristo 

16:00 Recepção em casa com queijo, pão e bebidas. 
Home reception with cheese, bread and drinks. 

19:00 Jantar de peixe e marisco. 
Fish and seafood dinner 

 Noite Livre 
Free night 

2º Dia 
 Manhã Livre ou Aula de YOGA e Meditação 

Free morning or YOGA class and meditation  
13:30 Almoço 

Lunch 
15:00 
 

Caminhada pelo segundo troço do trilho que vai da Caldeira de Santo Cristo até à Fajã dos 
Cubres.  
Informações do Trilho: 5km | 1h00 | Dificuldade Média 
Walk through second rail that leads from Caldeira d e Santo Cristo to Fajã dos Cubres. 
Trail Information: 5 km | 1h00 | Medium difficulty   

16:00 Chegada prevista à Fajã dos Cubres . Descanso de 0h30. 
Estimated arrival at Fajã dos Cubres. 0h30m rest.  

16:30 Partida de táxi até ao porto da Calheta.  
Taxi depart to Porto da Calheta 

17:30 Regresso à ilha Terceira de barco. 
Return to Terceira Island by boat  

19:00 Chegada prevista à Marina de Angra. 
Estimated arrival at Marina de Angra 

20:00 Jantar no Hotel Terra do Mar 
Dinner at the Hotel Terra do Mar 
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Material a levar / Gear to take:  
�  Fato de banho / Swimming suit/shorts  
�  Toalha de Banho / Towell   
�  Protector Solar / Sun block   
�  Bom calçado, apropriado para caminhadas / Good footwear for walking  
�  Roupa leve e fresca para as caminhadas / Light and fresh clothes for the walks  
�  Impermeável e pólo para as viagens de barco / Rainsuit and pólo for the boat trips  
�  Água e barras energéticas (cedido pelo Hotel Terra do Mar) / Water and energetic bars (supplied by 

Hotel Terra do Mar) 
�  Lanterna, para eventuais caminhadas durante a noite / Flashlight for eventual nightwalks   
�  Máquina fotográfica / Camera  
 
Pré-requisitos / Conditions:  
�  Boa Disposição e Espírito de Aventura / Good mood and Adventure Spirit  
�  Idade superior a 7 anos , sempre acompanhado pelos pais / Over 7 years old, allways string along by 

parents 
�  Boa capacidade de locomoção / Good walking capacity  
 
B. Contactos / Contacts:  
Alojamento e Refeições na Caldeira / Housing and 
Eating in the Caldeira: Carlos 

914350406 

Restaurante “Os Amigos”   
Táxi: Sr. António Guimarães Silva 965 643 901 
Skiper:   
 
 
 
A. Descrição: 
 
Viagem à ilha de São Jorge de barco, com saída da Marina de Angra do Heroísmo (ilha Terceira).  
Durante a travessia pode-se dar um “mergulho no Azul” (banho no mar alto) e observar a diversidade da 
fauna marinha, tais como cagarros, garajaus, peixes voadores e os simpáticos e divertidos golfinhos que se 
aproximam das embarcações. Dependendo do estado do mar e do grupo de animais encontrados, pode-se 
nadar com os golfinhos. É possível ainda o encontro com baleias, nomeadamente, o cachalote, baleia 
residente no mar dos Açores. 
Boat trip to São Jorge island, departing from Marin a the Angra do Heroísmo (Terceira Island). 
During the trip, a “dive into the blue” (swim in op en water) can be done, as well as observing the 
marine fauna diversity, such as cagarros, garajaus,  flying fishes and the sympathetic and funny 
dolphins that approach the boats. Depending on the sea conditions and on the behavior of the group 
found, it is possible to swim with the dolphins. It  is also possible to find whales, namely the Sperm 
Whale, the most characteristic whale from the Azore an sea.     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gofinho comum (Delphinus delphis)                                                                                                     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cachalote (Physester macrocephalus) 
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Ao aproximar da ilha de São Jorge, pode-se observar a imponente costa 
da ilha. A ilha de São Jorge com 53 km de comprimento e 8 km de 
largura. A sua forma alongada deve-se à sua origem que está ligada um 
vulcanismo fissural promovido pela expansão da crosta do Atlântico, 
com sucessivas erupções vulcânicas em linha recta. 
By approaching the Island of São Jorge, its imposin g coast can be 
observed. The São Jorge Island has 53 km long and 8  km wide. Its 
elongated form is owed to a fissural volcanism prom oted by the 
expansion of the Atlantic crust, with successive vo lcanic eruptions 
in a straight line.   
 
A grande particularidade desta ilha são as Fajãs, quase todas habitadas 
mas de acesso muito difícil. A ilha tem uma altitude média de 700 
metros, descendo muitas vezes quase a pique desde essa altitude até 
às fajãs junto do mar. Tendo assim, alguns locais, uma costa altamente 
escarpada e quase vertical, sobretudo a norte. 
The most curious thing about this island is the Faj ãs, most of them 
inhabited but with difficult access. The island has  mean altitude of 
700 m, descending almost vertically sometimes, from  that altitude 
to the fajãs near the sea. Being so, in some places  the coast is a 
cliff, especially in the north side of the island.   
  
 

Ponta dos Rosais, ilha de São Jorge 

Esta ilha apresenta um perfile bastante alongado e bastante estreito que a torna única a nível do arquipélago 
dos Açores, dado que nenhuma outra apresenta semelhante característica. É uma ilha cujas Serras são 
muito elevadas nas vertentes voltadas ao Norte, principalmente devido à forte e constante abrasão do mar e 
também porque este se apresenta nesta face da ilha bastante profundo. Estas características permitiram o 
surgimento da fajã que no caso da ilha de São Jorge e devido à sua quantidade é também caso único nos 
Açores. 
This island presents a very elongated side view but  also very narrow, which makes unique in the 
whole Azores archipelago, given that neither of the  other islands shows such characteristic. It is one  
of the islands that the hills rise highly in the no rth side, this happens because of the constant and 
strong activity of the sea and because the sea is v ery deep in this part of the island. This 
characteristics permitted the arise of the fajãs, w hich in São Jorge is also a unique case because of 
its quantity.  
 
A costa Sul apresenta-se com um declive muito menos acentuado, descendo quase com suavidade até ao 
mar. Nesta costa muito mais baixa é raro surgiram fajãs. Para esta morfologia muito terá contribuído a 
tectónica regional, que formou um alinhamento de cones estrombolianos com origem no vulcanismo fissural. 
The south coast has a much less slope, descending s oftly until the ocean. In this coast, much less 
higher, it is rare to have fajãs. To this morpholog y, the regional tectonics have contributed a lot, 
because it formed strombolian cones with origin in the fissural volcanism. 
 
Ao chegar à costa da ilha de São Jorge, observa-se em primeiro 
lugar o Ilhéu do Topo com uma área de cerca de 200 000 m2, 
plano, situado a curta distância da costa da vila do Topo, no 
extremo sueste da ilha de São Jorge, Açores. O ilhéu está 
integrado na Zona de Protecção Especial do Ilhéu do Topo e 
Costa Adjacente, uma área legalmente protegida devido à sua 
riqueza em avifauna marinha. 
When reaching the coast of São Jorge Island, we fir st see 
the Topo Islet with an area of 200 000 m2, plain, l ocated in a 
short distance from the coast of Topo village, in t he 
southeast of São Jorge Island, Azores. The islet is  integrated 
in the Special Protection Zone of Topo’s Islet and its 
Adjacent Coast, a legally protected zone due to its  richness 
in marine birds’ fauna. 
 
No ilhéu nidificam diversas colónias de aves marinhas, 
nomeadamente de garajau-rosado (Sterna dougallii), garajau-
comum (Sterna hirundo), frulho (Puffinus assimilis baroli), 
angelito (Oceanodroma castro) e cagarro (Calonectris diomedea 
borealis). 
In this islet several colonies of birds make nest, namely the 
pink-garajau ( Stema dougallii ), the common-garajau ( Stema 
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hirundo ), the frulho ( Puffinus assimilis baroli ), the angelito 
(Oceanodroma castro ) and the cagarro ( Calonectris  
diomedea borealis ). 
 
Ao longo da costa podem-se observar várias cascatas que caem no mar e deslumbrar a imponente costa da 
ilha de São Jorge. Do Topo até à Calheta observam-se por ordem, a Fajã de São João, a Fajã dos Bodes e 
a Fajã dos Vimes. 
By navegating along the coast, several cascades tha t fall to the sea can be seen, as well as the 
imposing São Jorge coast. From Topo to Calheta we c an see in order the Fajã de São João, the Fajã 
dos Bodes and the Fajã dos Vimes. 
 
 
 

Antiga fabrica de conservas de Atum na 
Baía da Calheta para onde está projectado 

A vila da Calheta é uma das mais antigas povoações da ilha de São 
Jorge, depois da sua fundação em 1483 rapidamente cresceu graças 
a possuir um porto que lhe facilitava bastante a comunicação com a 
ilha Terceira, próxima. É sede do município com 4069 habitantes 
(censo 2001) e subdividido em 5 freguesias. Duas unidades fabris 
destinadas à transformação do Atum, uma das quais, localizada na 
Fajã Grande e outra próxima do Porto da Calheta trouxeram um surto 
económico à localidade. Com a queda da quantidade de pescado no 
Atlântico a actividade destas unidades foi suspensa. A Fabrica 
localizada junto ao Porto da Calheta deverá ser convertida numa 
estalagem com vista a apoiar o desenvolvimento do sector do 
turismo. 
The Calheta Village is one of the most ancient popu lations of 
São Jorge Island, after its foundation in 1483; it rapidly grew 
thanks to its port that facilitated the communicati on with 
Terceira Island, nearby. This village has 4069 inha bitants (2001 
census) and it is under divided in 5 civil parishes . Two factory 
units meant to transform Tuna fish, one in Fajã Gra nde and the 
other nearby the port of Calheta, brought good econ omy to the 
village. With a big fall of Tuna fisheries, both th is units’ activity 
was suspended. The factory near the port may be con verted into 
an inn, to support the development in the tourism s ector.   

 
Depois de chegar ao Porto da Calheta almoça-se no restaurante “Os Amigos” 
onde é servida refeição à carta ou self-service. Depois do almoço retorna-se a pé 
ao porto da Calheta para esperar pelo táxi que levará o grupo ao início do 
Percurso Pedestre que tem início na Serra do Topo. Atenção: não esquecer de 
levar calçado adequado nem de fechar sempre as cancelas por causa do gado. 
After the arrival at the Calheta port, lunch will b e taken in the restaurant “Os 
Amigos”, where a meal a la carte or self service, s hall be served. After lunch 
we get back to the port to wait for the taxi that w ill take the group to the 
beginning of the pedestrian circuit, which begins i n Serra do Topo. 
Attention: don’t forget to bring proper shoes and t o close the fences every 
time because of the cattle. 
 

 

Serra do Topo 

Este trilho começa no Parque Eólico da Serra do Topo, termina na 
Fajã dos Cubres e tem a duração de cerca de 2 horas e 30 minutos. 
No primeiro dia, percorre-se o troço que vai da Serra do Topo à Fajã 
da Caldeira de Santo Cristo, para no segundo dia se fazer o troço 
que vai da Caldeira até à Fajã dos Cubres. 

This trail begins in the Eolic Park of Serra do Top o, it ends in 
Fajã dos Cubres and lasts about 2 hours and 30 minu tes. On the 
first day, we follow the track that leads from Serr a do Topo to the 
Fajã de Santo Cristo, so that in the second day the  track from 
Fajã de Santo Cristo to Fajã dos Cubres can be made . 

O percurso pedestre Inicia-se por um caminho largo e segue até 
perto de um tanque de água. Junto à bifurcação seguinte, deve 
seguir pela direita, através da cancela. Um pouco depois existe um 
abrigo.  
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Nessa altura, o trilho começa a descer até à Caldeira de Cima, onde 
existe uma ponte. Depois 
desta, há um pequeno atalho 
à direita que pode ter piso 
escorregadio, e que dá 
acesso a uma cascata , onde 
é possível tomar banho.  

The pedestrian circuit starts 
in a wide path and follows 
until nearby a water tank. 
By the next fork, we should 
follow the right path 

through the fence. A bit further there’s a shelter.  By that time the 
trail starts to descend to the upper Caldeira, wher e there’s a 
bridge. After this, there’s a small shortcut on the  right that can be 
slippery, and that gives access to a cascade, where  it is possible 
to take a bath.  

O trilho segue depois até à Caldeira de Santo Cristo, que representa 
cerca de metade do caminho percorrido. Esta Caldeira é um local 
curioso de interesse ecológico, cultural e paisagístico. É de interesse 
observar os cabos de aço para transportar a lenha dos montes para 
zonas mais baixas.  

The trail then follows to the Caldeira de Santo Cri sto, which 
represents half of the way done. This Caldeira is a  curious 
ecological interest place, cultural and with nice l andscapes. It is 
interesting to note the steel ropes to transport wo od from the hills 
to the low lands.   

No restaurante existente nesta Fajã, de acesso a pé ou de moto 4, 
são servidos variados licores e aguardentes regionais, como o licor de 
amora e a aguardente de canela. Poderá ainda tomar um banho na 
água salobra e quente na misteriosa lagoa da Fajã, onde se criam as 
famosas amêijoas de São Jorge.  

In the restaurant existent in this Fajã, accessed b y foot or moto 4, 
a few regional liquors shall be served, such as the  blackberry and 
cinnamon liquor. You can also take a bath in the br ackish water of 
the mysterious lagoon of the Fajã, where the famous  São Jorge 
clams are breeded.   

 

 
Cascata

 

A Caldeira de Santo Cristo faz parte do complexo biofísico da Costa 
Nordeste da ilha de São Jorge, que compreende uma zona costeira 
com altas falésias e vales profundos com cursos de água. 
The Caldeira de Santo Cristo is a part of the North east Coast 
Biophysic Complex of São Jorge Island, which includ es a coastal 
zone with high cliffs and deep valleys with water c ourses.  
 
Está integrada no Sítio de Importância Comunitária (SIC) “Costa NE e 
Ponta do Topo”, ocupando uma área de 3956 ha. 
It is integrated in the Communitarian Importance Si te (SIC) “NE 
coast and Topo tip”, occupying an area of 3956 ha.   
 
Nos pontos sobranceiros, que ultrapassam os 700 m de altitude, 
desde o Brejo À dorsal designada por Serra do Topo, encontra-se 
flora espontânea, floresta Laurissilva, matos macaronésicos 

 

e pastagens de altitude. São frequentes espécies como o Cedro-do-mato (Juniperus brevifolia), a Urze (Erica 
azorica), a Uva-da-serra (Vaccinium cylindraceum) e outras espécies endémicas.  
Esta fajã possui a maior concentração de Scabiosa nitens e Pé-de-pomba (Ammi trifoliatum), para além de 
Spergularia azorica, Feto (Asplenium marinum), Perrexil-do-mar (Crithmum maritimum), Cubres (Solidago 
sempervirens), Junco (Juncus acutus) e Bracel (Festuca petroea), entre outros. Dos invertebrados, destaca-
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se a Mipparchia azorina jorgense (Borboleta). 
In the high points that exceed the 700 m of altitud e from Brejo to the dorsal designated Serra do 
Topo, spontaneous flora, Laurissilva forest, macaro nesian woods and high grazing fields. Species 
like Cedro-do-Mato ( Juniperus brevifolia ), the Urze ( Erica azorica ), the Uva-da-Serra ( Vaccinium  
cylindraceum ) and other endemic species. This Fajã has the majo r concentration of Scabiosa nitens  
and Pé-dePomba ( Ammi trifoliatum ), besides of Spergularia azorica , Feto (Asplenium marinum), 
Perrexil-do-Mar ( Crithmum maritimum ), Cubres (Solidago sempervirens), Junco ( Juncus acutus ) and 
Bracel ( Festuca petroea ), between others. From the invertebrates, the butt erfly Mipparchia azorina  
jorgense , shines through.   
 

 
Fajã da Caldeira de Santo Cristo  

 
Formada por acumulação de materiais, devido a desabamentos das ravinas, geralmente provocados por 
sismos e/ou escorrimento de lavas, seria apenas mais uma fajã se não tivesse a particularidade de possuir 
uma Laguna separada do mar por uma praia de seixos e por ser o único sítio com amêijoas (Tapes 
decussatus) nos Açores.  
Formed by the accumulation of materials, due to lan d collapses from the cliffs, generally caused by 
earthquakes and/or lava flows, it would be just ano ther fajã, if it wasn’t for the particularity of 
possessing a lagoon separated from the sea by a bea ch of pebble and by being the only place with 
clams ( Tapes decussates ) in Azores. 
 
A Lagoa da Caldeira de Santo Cristo encontra-se classificada como Reserva Natural Parcial e Área 
Ecológica Especial.  
The Lagoon of the Caldeira de Santo Cristo is class ified as Natural Partial Reserve and Special 
Ecological Area.  
 
Embora não haja uniformidade de critérios quanto à formação da Lagoa, esta será o remanescente de uma 
zona líquida mais profunda que os desabamentos não preencheram e que o mar terá moldado na parte 
exterior. Actualmente ronda os 85 000 m2 mas já cobriu o dobro da área.  
É um local muito importante para a nidificação e passagem de aves migratórias e endémicas: Garajau-
comum (Sterna hirundo), Mocho (Asio otus), Melro preto (Turdus merula azorensis), Gaivota (Larus 
cachinnans atlantis), Lavandeira (Motacilla cinerea patriciae), Pato-real (Anãs platyhynchos), Marrequinho 
(Anãs crecca), Maçarico-galego (Numenius phaeopus) e Mobelha-grande (Gavia immer). 
Though there isn’t uniformity of criteria as to the  formation of the lagoon, this will be the reminisc ent 
of a liquid and deeper zone that the land collapses  didn’t fill and the sea have molded in the outer 
part. Nowadays it has 85 000 m2 but it use to cover  the double of this area. 
It is a very important place for bird nesting and m igratory birds as well as endemic ones: Common-
Garajau ( Sterna hirundo ), Owl (Asio otus ), Black Melro ( Turdus merula azorensis ), Seal (Larus  
cachinnans atlantis), Lavandeira ( Motacilla cinerea patriciae ) Royal-Duck ( Anãs platyhynchos ), 
Marrequinho ( Anãs crecca ), Maçarico-Galego ( Numenius phaeopus ) e Mobelha-Grande ( Gavia 
immer ).     
 
O jantar de peixe e marisco é servido na cozinha da casa, bem como o almoço do dia seguinte. 
The fish and seafood dinner is served in the kitche n of the house, as well as the lunch in the next da y.  
 
No dia seguinte, a meio da tarde inicia-se a segunda parte do trilho pedestre que vai da Fajã da Caldeira de 
Santo Cristo à Fajã dos Cubres. Neste troço é possível o encontro com Moto 4, pelo que as pessoas que 
seguem a pé devem parar e colocar-se num sítio onde não se encontre em perigo e seja possível a moto 
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passar. 
On the next day, in the middle of the afternoon the  second part of the pedestrian circuit begins. It 
goes from Fajã da Caldeira de Santo Cristo to Fajã dos Cubres. During this walk, it is possible an 
encounter with Moto 4, so that walking people shoul d stop and step into a place where they aren’t in 
any danger and it is possible for the motorbike to pass.  
 
O local da Fajã dos Cubres é caracterizado por grandes ribas 
costeiras e plataformas resultantes de deslizamentos de encosta – 
fajãs – onde se situam pequenos aglomerados populacionais. Estas 
fajãs constituem o melhor exemplo da coexistência entre património 
natural e uso tradicional do solo, tendo sido estabelecidas medidas 
cautelares para a preservação e salvaguarda do seu património 
natural e cultural. 
The Fajã dos Cubres site is characterized by great coastal forms 
and platforms as a result of the slides of the hill side – fajãs – 
where small population groups are situated. This fa jãs are the 
best example of coexistence between natural heritag e and 
traditional use of the ground, so that some measure s for 
preservation and guarding of its natural and cultur al heritage. 
 
A origem desta Fajã é relativamente recente e está ligada a 
desabamento de terra, principalmente os devidos ao terramoto de 
1757. A influência da erosão, provocada por água doce e          

 

água do mar, terá contribuído para a sua actual morfologia, com ravinas densamente povoadas de flora que 
terminam numa plataforma relativamente plana, por onde descem cascatas de água torrencial e com uma 
lagoa muito recortada, com pequenas ilhotas e promontórios. Representa um valioso ecossitema, 
principalmente a lagoa, onde a variedade de espécies é notável, quer no meio aquático quer nas suas 
margens, existindo espécies muito representativas deste local, tanto da fauna como da flora. 

The origin of this fajã is relatively recent and it  is connected to land c ollapse, mainly due to the 
earthquakes of 1757. The  influence of erosion, induced by sweet water and s ea water, might have 
contributed to its actual morphology, with cliffs d ensely filled with flora that end in a platform rel atively 
plan, in which pouring cascades flew and there’s also a snipped lagoon wit h little islets in it. It 
represents a valuable ecosystem, mainly the lagoon,  where the variety of species is remarkable, both 
inside the water as on the shores, fauna and flora species very representative of this place.     
Aparecem aqui muitas espécies de aves aquáticas, tais como: Fulica 
atra (Galeirão), Gallinago gallinago (Narceja) e Tringa nebularia 
(Perna-verde-comum). As espécies Calonectris diomedea borealis 
(Cagarro), Sterna dougallii (Garajau-rosado) e Sterna hirundo 
(Garajau-comum), também frequentam este local. Da flora, destaque 
para Solidago sempervirens (Cubres), que terá dado o nome a esta 
fajã, e Ruppia marítima, verificando-se, de entre outras espécies, a 
presença de Eriça scoparia azorica (Urze), Asplenium marinum (Feto) 
e Crithumum maritimum (Perrecil-do-mar).  
Lots of aquatic birds can be seen here, such as: Fulica atra  
(Galeirão), Gallinago gallinago  (Narceja) and Tringa nebularia  
(Common-Green-Leg). The species Calonectris diomedea borealis  
(Cagarro), Sterna dougalli  (Pink-Garajau) and Sterna hirundo  
(Common-Garajau), also patronize this place. From t he flora, the 
highlight goes to Solidago semprevirens  (Cubres), which gives 
name to this fajã, and Ruppia maritimum . We can verify also the 
presence of Erica scoparia azorica  (Urze), Asplenium marinum  
(Feto) and Crithumum maritimum  (Perrecil-From-The-Ocean 
 
A Fajã dos Cubres está incluída no Sítio de Importância Comunitária 
(SIC) da Costa NE e Ponta do Topo, cuja altitude varia entre o nível 
do mar e os 1 053 m e abrange uma área de 3 956 há. Inclui 17 
habitats protegidos, destacando-se os charcos temporários 
mediterrânicos, as charnecas macaronésicas endémicas (matos 
dominados por urze), as macaronésicas de Juniperus (Cedro-do-
mato), habitats prioritários da Directiva Habitats (92/43/CEE). 
The Fajã dos Cubres is included in the Communitaria n 
Importance Site (SIC) “NE coast and Topo tip”, whic h the altitude 
varies between the ocean level to 1 053 m and has a n area of 3956 
ha. It includes 17 protected habitats, such as the temporary 
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Mediterranean ponds and the macaronesian endemic he aths 
(woods nominated “urze”), the macaronesians of Juni perus 
(Cedro-do-Mato), and priority habitats of the habit at directive 
(92/43/CEE).  
 
Encontra-se no SIC o único sistema de lagunas dos açores (lençóis e 
águas costeiras, pouco profundas, de salinidade e volume de água 
variáveis anualmente, separadas do mar por uma barreira de areia ou 
de calhaus rolados), sendo a Fajã dos Cubres representativa deste 
habitat prioritário (SRAM). 
In SIC there can be find the only lagoon (water por tions coastal 
and less deep with salinity and volume that vary an nually, and are 
separated from the sea by sand or rolled rocks) sys tem of azores, 
being the Fajã dos Cubrres a part of this priority habitat (SRAM). 
 
 

O regresso até ao porto da Vila da Calheta é feito de táxi, para depois 
regressar à ilha Terceira de barco. Na viagem de regresso é possível 
observar golfinhos, baleias e ainda o Pôr-do-Sol. 

The return to Calheta Village is made by táxi, so t hen after we 
return to Terceira by boat. On the return trip we c an observe 
dolphins, whales and the sunset.  

Da Marina de Angra é feito o transfer até ao Hotel Terra do Mar. 

From Marina de Angra a transferi s made to Hotel Te rra do Mar.  
 
 
 


